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Петр Рагун — Пьер Рагон, 
переводчик с французского при Иване IV 
и Федоре Ивановиче

Имя Пьера Рагона как француза-переводчика на русской службе впер-
вые стало известным после публикации «Повести временных лет» 
(под названием «Летопись Нестора») и иных документов, связанных 
с русско-французскими связями, которые в 1834 г. собрал и перевел 
Луи Парис, известный историк и архивист1. Среди прочего он привел 
текст французского перевода грамоты царя Федора Ивановича, адре-
сованной королю Генриху III (1574–1589), которую он ошибочно да-
тировал октябрем 1586 г.2 и где есть следующие строки: «Мы отправи-
ли Вам нашу грамоту с нашим переводчиком Пьером Рагоном, чтобы 
известить Вас о положении наших дел и услышать о Вашем добром 
расположении, и на каковую грамоту Вы прислали нам ответ с нашим 
названным переводчиком»3.

Перевод этого отрывка русской грамоты обратно с французского языка зву-
чит, конечно, модернизированно, но из него становится ясным, что речь идет 
о втором письме Федора Ивановича во Францию, где вначале кратко передает-
ся суть предыдущего письма, списки которого не сохранились или пока не об-
наружены ни в отечественных, ни в западных депозитариях. Но когда же было 
составлено это первое послание и  что толкнуло правительство царя Федора 
Ивановича отправить гонца во Францию? Наконец, кем был Пьер Рагон, кото-
рому в историографии русско-французских отношений посвящена только одна 
маленькая работа на английском языке Александры Калмыковой, суммирую-
щая краткие и отрывочные сведения об этом персонаже?4
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Попробуем ответить на первый вопрос исходя из контекста франко-русских 
отношений в 1580-х гг. Эпизодические контакты (посольства) и нерегулярная 
переписка между Генрихом де Валуа, прежним королем Польши (1573–1574), 
Генрихом III во  Франции и  Иваном IV Васильевичем (1533–1584) начались 
в апреле 1574 г. и возобновлялись время от времени в зависимости от взаим-
ных интересов5. Поиски морских путей в Россию после потери русскими Нарвы 
в 1581 г. привели к попыткам французов успеть за своими более удачливыми 
конкурентами — англичанами и голландцами, осваивавшими Северный путь. 
Французская корона получала процент от покровительства торговым операци-
ям, постоянно нуждаясь в деньгах в условиях длительных Гражданских войн6.

Летом 1583 г. корабль купца из  нормандского Дьеппа, Этьена Ватье, сумел 
пришвартоваться в Коле — это был первый задокументированный визит фран-
цузских негоциантов на Русский Север. В свое время Гиви Жордания, советский 
грузинский историк, сумел доказать, что Ватье прибыл с  очередным письмом 
Генриха III, адресованным Ивану IV Васильевичу. По его мнению, оно содержа-
ло несколько важных сюжетов, среди которых — установление дружеских отно-
шений между русским и французским монархами; обеспечение благоприятных 
условий для взаимной торговли; закрепление Кольской пристани за  француз-
скими купцами7. Г. Жордания опирался главным образом на  записи перегово-
ров уполномоченных бояр с  английским послом Джеромом Баусом/Боусом 
(«князь Еремей») осенью — зимой 1583/84 г. Англичане узнали, что их конку-
ренты-французы смогли найти путь на Русский Север, и, опасаясь конкуренции, 
устами Бауса попытались протестовать: «И посол князь Еремѣй говорил: то, де, 
господарыне нашей Елисавет королевне [королеве Англии Елизавете I Тюдор] 
будет не любо, что пристават <…> х Коле Францовские земли людем». Русские 
представители резонно отвечали, что Генрих III и Иван Васильевич не первый 
год поддерживают дружеские связи и заинтересованы в возобновлении торговых 
отношений через новый порт: «Во се ныне к господарю нашему прислал Фран-
цовский король к морскому пристанищу х Коле, а просили у господаря нашего 
того, чтоб з господарем нашим быть в любви в братцкой и люди бы его в госпо-
даря нашего государство приходили, а господаря нашего люди в его государство 
ходили…»; «…к Господарю нашему писал Францовской король о любви»8.

Посольство Д. Бауса в  Россию окончилось безрезультатно и  скандально, 
поскольку он не сумел сохранить английскую торговую монополию, вел себя 
вызывающе во время аудиенций с царем и встреч с боярами и в итоге был под-
вергнут домашнему аресту. 30 мая 1584 г., уже после смерти Ивана IV, он от-
был обратно9. Кольская гавань, таким образом, была закреплена за  француз-
скими негоциантами, однако воспользоваться этой привилегией они не смогли: 
во Франции возобновилась гражданская война, и лишь корабль капитана Жана 
Соважа, также из Дьеппа, был снаряжен в Архангельск тремя годами позже.

Письмо Генриха III 1583 г. требовало ответного слова, и  очень вероятно, 
что глава Посольского приказа А. Я. Щелкалов искал для этого значимый по-
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вод и подходящего курьера. Смерть Ивана Грозного 18 марта 1584 г. и воцаре-
ние Федора I Ивановича позволили найти решение: Джерома Бауса отпустили 
из Москвы с условием, что на борт английского корабля поднимется царский 
посланец во Францию Пьер Рагон. «Государя вашего гонца ко Францовскому 
королю <…> на своих кораблех я повезу», — ответил Баус Никите Романову, 
правда, с оговоркой, что не может гарантировать пропуск во Францию от коро-
левы Елизаветы I10. Таким образом, время составления первого послания царя 
Федора во Францию — весна 1584 г.

Младший современник событий, голландский историк Николас ван Вассе-
нар (1571–1630), опираясь на неизвестные голландские источники (донесения 
из России), косвенно подтверждает отправку Рагона (не зная его имени) Се-
верным путем, через Архангельский порт. Он особо отмечает важность этого 
посольства, по задачам сравнимого с миссией Ганса Шлитте 1540–1550-х гг.: 
«Когда эта цитадель [Архангельск] была возведена, Андрей Яковлевич Щелка-
лов через нее стремился также продвинуть дела Императора и Великого герцога 
Всея Руси Федора Иоанновича, послав знатока языков и переводчика с фран-
цузского языка, который в это время был на службе у Императора, в западные 
города, с целью пригласить их отправлять свои корабли в Архангельск для тор-
говли, с обещанием полной императорской поддержки и хорошей прибыли»11. 
Отправку царской «грамоты во  Францию» в  донесении от  12  августа 1584 г. 
подтверждал и английский торговый агент в Москве Ричард Ральф12.

5 марта 1585 г. Джулио Бузини, флорентийский представитель во Франции, 
написал великому герцогу Тосканскому Фердинанду I Медичи: «Сюда [в Па-
риж] прибыл посол Московита. Говорят, затем, чтобы предложить приезжать 
и торговать на самых благоприятных условиях тем купцам, которые занимают-
ся этим видом торговли [морской]. По своему возвращению он хотел бы взять 
с собой врачей и различных мастеров, которым обещал большие блага»13. Ему 
вторит королевский историограф и космограф Андре Теве, который не преми-
нул познакомиться с царским посланцем и который наконец называет его имя 
в своем сочинении «Большой остров»: «План этого острова [Соловки] я полу-
чил в своем парижском доме от одного дворянина из Московии по имени Пьер 
Рагон (Pierre Ragon)»14; «Это значимое лицо, как говорят, было направлено 
своим королем <так!> с тем, чтобы заверить купцов в своем желании сделать 
свободным проезд, если они пожелают торговать в его стране, как это уже дела-
ют датчане, шведы <так!> и англичане»15. Нужно отметить, что в рукописном 
списке этого сочинения Андре Теве из  Национальной библиотеки Франции 
в Париже имя Рагон зачеркнуто неизвестной рукой и поверх написано «Рагуз» 
(Ragouse)16, что некоторым исследователям дало основание ошибочно назы-
вать его Пьер де Рагуз17: однако дворян с таким именем во Франции не было.

У нас нет достоверных сведений, каким образом Пьер Рагон добрался 
до французского двора. Судя по дате послания Бузини, в Париже он появился 
в конце февраля — начале марта 1585 г., и логично предположить, что его привез 
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в своей свите английский посол граф Дерби, прибывший с официальным ви-
зитом к Генриху III 23 февраля18. То есть версия английского посредничества 
в деле доставки русского посланника через Архангельск в Англию весьма веро-
ятна. Также можно предположить, что Рагон без задержки получил документы 
на  проезд во  Францию: английская королева Елизавета I не  стала ссориться 
ни с новым русским монархом, ни с французским королем, к которому напра-
вила большое посольство. Не  исключено, что Пьер Рагон был лично принят 
Генрихом III и передал ему церемониальное послание Федора Ивановича, со-
общающее о кончине Ивана IV. Встреча могла состояться только в Луврском 
замке, откуда король не отлучался вплоть до июля 1585 г.19

И все  же  — кому мог дать аудиенцию Генрих III, кем был таинственный 
Пьер Рагон? И западные, и отечественные историки не смогли уверенно иден-
тифицировать этого персонажа20. По состоянию на середину XVI в. француз-
ский «Геральдический бюллетень» приводит только одну благородную фами-
лию во Франции с родовым именем «Рагон». Согласно данным выпуска 1856 г., 
Рагоны — мелкопоместная дворянская семья из срединной Шампани, области 
на востоке от Парижа, владеющая сеньорией Банж, зависящей от герцогов Не-
верских. В  1489 г., благодаря обретению должности бальи Бофора, Жан Ра-
гон получил дворянский патент21. Как свидетельствуют данные «Ежегодника 
французского дворянства» (1860), Пьер — наследственное имя в семье Раго-
нов, и скорее всего, наш Пьер был уже четвертым по счету. Дата его рождения 
вычисляется только приблизительно: так как его отец родился после 1534 г.22, 
а ему самому соответственно в 1584–1585 гг. было как минимум 20–25 лет, он 
мог появиться на  свет накануне Гражданских войн  — около 1560 г. В  любом 
случае в Россию он попал в молодом возрасте.

Судя по сохранившейся записи от ноября 1572 г., свидетельствующей об от-
речении от протестантизма, житель деревни Виллере Пьер Рагон-отец вместе 
с сыном (видимо, малолетним или отроком23) вернулся в католичество, чтобы 
спасти свою жизнь после событий Варфоломеевской ночи24. Дальнейшая био-
графия Пьера IV французам известна только с 1587 г. Но что же с ним случи-
лось в период между 1572 и 1584 гг.? Как он очутился в России, если во Фран-
ции ему ничто не угрожало — он вернулся в католичество, а его отец поступил 
на  службу к  герцогу Неверскому, Луи (Лодовико) де Гонзага, влиятельному 
вельможе при дворе короля?25 Вполне вероятен следующий сценарий: осенью 
1573 г. Генрих де Валуа, избранный король Польши, отправился из Франции 
в свои новые владения. В составе его огромной свиты из 1200 только штатных 
свитских лиц был и герцог Неверский, богатый итальянский принц на фран-
цузской службе и родственник короля26. Возможно, что Рагон-отец попросил 
своего патрона-герцога принять в  число своих пажей Пьера-младшего  — это 
было очень почетное и престижное место для сына маленького безземельного 
деревенского дворянина. Надо полагать, что король Генрих, обладавший безу-
пречной памятью на лица своего окружения, запомнил Пьера Рагона27. Совсем 
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не случайно спустя некоторое время именно на него в Москве возложили от-
ветственную миссию, принимая во внимание его личное знакомство с королем.

У нас также нет ответа на вопрос, каким образом Рагон все же оказался при 
русском дворе. После бегства Генриха во Францию в июне 1574 г. в компании 
того же герцога Неверского французская часть его двора оказалась брошенной, 
и каждый добирался до Франции как мог. У юноши Рагона не было финансовой 
возможности оплатить дорожные расходы, и не исключено, что он рекрутировал-
ся в польскую армию, затем став военнопленным. Как вариант, он мог быть при-
командирован к польскому королевскому посольству в Россию во главе с Варфо-
ломеем Завадским и Матвеем Протасевичем, летом 1574 г.28 Как бы то ни было, 
к первой половине 1580-х гг. он уже явно хорошо владел русским языком и был 
использован как толмач, переводчик с французского и, наверняка, с латинского, 
что говорит как минимум о нескольких годах, проведенных им в России29.

Относительно его первого визита во  Францию в  новом качестве гонца зи-
мой — весной 1585 г. очевидно, что Рагон рассказал Генриху III о смерти Ива-
на IV и о воцарении Федора I, равно как о дополнительных поручениях русского 
двора. Однако миссия царского посланца пришлась на неудачное время — на-
чало Восьмой Религиозной войны во  Франции, кульминацией которой стала 
гибель короля в августе 1589 г. Тем не менее летом 1585 г. Генрих III счел воз-
можным ответить на послание Федора Ивановича: вместе с Пьером Рагоном он 
отправил в Москву своего посланника Франсуа де Карля, первого официально-
го представителя Франции при русском дворе30. Н. ван Вассенар подтверждает, 
что «в конце года 1585 два посланца из Франции прибыли в Москву с письмами 
от короля Франции, каковых вскоре отправили обратно»31. Это случилось в ок-
тябре, о чем царь с удовлетворением уведомил французского короля32.

Опубликованная под редакцией С. О. Шмидта «Опись архива Посольско-
го приказа 1626 года» также свидетельствует: «Грамота Францужского короля 
Индрика, прислана в 94-м году с толмачом, с Петром Рогуном, писана на бума-
ге, о поздравленье на государстве царю и великому князю Федору Ивановичю 
всея Русии; у ней печать королевская цела»33. К сожалению, пока ни в России, 
ни во Франции не удалось обнаружить ни оригинала, ни копии этого послания 
Генриха III, что, несомненно, связано с исчезновением части королевского архи-
ва во время Гражданских войн второй половины XVI в. и русскими несчастья-
ми XVII–XIX вв., интервенциями, войнами и пожарами. Однако мы обладаем 
уникальной регистрационной записью в царской канцелярии о получении офи-
циального послания короля Франции. Опираясь на эти строки описи, а также 
ответное письмо Федора I, можно согласиться с Г. Жорданией, что в содержа-
тельной части письма было четыре сюжета: поздравления Генриха III по  слу-
чаю восшествия царя на трон; сожаления о кончине Ивана IV и о траурных ме-
роприятиях при французском дворе в этой связи; просьбы о покровительстве 
французским купцам; наконец, желание короля направить в Москву постоян-
ного посла «в более благоприятное время». По поводу траура Генрих III если 
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и лукавил, то совсем немного: летом 1584 г. французский двор действительно 
скорбел по поводу кончины брата короля герцога Анжуйского и Алансонского, 
и в письме в Москву удачно получилось увязать один траур с другим.

В своей ответной, второй по счету грамоте во Францию, Федор Иванович 
выразил удовлетворение от статуса и полномочий «дворянина и слуги Вашего 
Франсуа де Карля, <…> которого мы приняли лично»34. Вероятно, профессио
нальный военный и  опытный дипломат Франсуа де Карль очень полагался 
на советы Рагона и не без его помощи за свой короткий визит в Москву сумел 
договориться о  подтверждении торговых привилегий для французских куп-
цов35. Возможно, Генрих III не забыл важный совет своего посла в Дании, кури-
рующего русские дела, Шарля де Данзе, данный еще в 1583 г.: «Чтобы легче по-
лучить эти привилегии, необходимо, чтобы Его Величество послал Московиту 
хорошо снаряженного дворянина (gentilhomme en bon équipage)»36.

Неясно, каким образом Пьера Рагона отпустили с русской службы (возмож-
но, и не отпускали, дав очередное поручение), но из России он выехал вместе 
с Карлем, видимо, также в статусе гонца. По мнению Г. Жордании, их обоих от-
правили обратно через Архангельск, возможно, даже в навигацию 1586 г.37 Вто-
рая грамота Федора I Генриху III была доставлена в неизвестное время 1586 г., 
но очевидно, что в разгар Гражданских войн, когда король стремительно терял 
контроль над страной, и мы не знаем, каким образом сохранился и где ныне на-
ходится список этого послания, опубликованный Луи Парисом38.

По возвращении во  Францию Рагон решил остаться на  родине  — скорее 
всего, получил предложение от  Генриха III перейти на  королевскую служ-
бу39. Несомненно, король принял его в число своих доверенных лиц. Согласно 
«Ежегоднику французского дворянства», вскоре бывший русский гонец и тол-
мач получил титул сеньора де Соранжа и продолжил свою дипломатическую 
службу: в составе миссии кардинала де Жуайеза в том же 1587 г. он отправился 
в Рим к папе отстаивать интересы своего короля. После убийства Генриха III 
Пьер Рагон принял сторону Генриха Наваррского, законного наследника тро-
на, и вскоре погиб, сражаясь под его знаменами в битве с армией Католической 
лиги при Арке в сентябре 1589 г.40 Ему было не более 30 лет, наследников он 
не оставил. Его отец благополучно пережил Религиозные войны и умер после 
1607 г.; род Рагонов продолжил его младший брат.

Нет сомнений, что архивные разыскания о  судьбе первого царского пере-
водчика с французского языка еще внесут свои важные дополнения в его не-
ординарную биографию.
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